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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; http://treaties.un.org/doc/source/publi 
cations/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 

*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/ 
publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 

*     * 
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No. 1691. Multilateral No. 1691. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF A GENERAL FI-
SHERIES COUNCIL FOR THE 
MEDITERRANEAN. ROME, 24 
SEPTEMBER 1949 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 126, I-1691.]

ACCORD RELATIF À LA CRÉA-
TION D'UN CONSEIL GÉNÉRAL 
DES PÊCHES POUR LA MÉDI-
TERRANÉE. ROME, 24 SEPTEM-
BRE 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 126, I-1691.]

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
31 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 31 janvier 
2008 

Date of effect: 31 January 2008 Date de prise d'effet : 31 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 5 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 5 mars 
2008 
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No. 2588. Multilateral No. 2588. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE EURO-
PEAN COMMISSION FOR THE 
CONTROL OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE. ROME, 11 DE-
CEMBER 1953 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 191, I-2588.]

ACTE CONSTITUTIF DE LA COM-
MISSION EUROPÉENNE DE LUT-
TE CONTRE LA FIÈVRE APH-
TEUSE. ROME, 11 DÉCEMBRE 
1953 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 191, I-2588.]

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
28 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 28 janvier 
2008 

Date of effect: 28 January 2008 Date de prise d'effet : 28 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 5 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 5 mars 
2008 
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No. 2613. Multilateral No. 2613. Multilatéral 

CONVENTION ON THE POLITICAL 
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 
31 MARCH 1953 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 193, I-2613.] 

CONVENTION SUR LES DROITS 
POLITIQUES DE LA FEMME. 
NEW YORK, 31 MARS 1953 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 193, 
I-2613.]

RATIFICATION RATIFICATION 

El Salvador El Salvador 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 mars 2008 

Date of effect: 24 June 2008 Date de prise d'effet : 24 juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 mars 2008 
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No. 4789. Multilateral No. 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLICA-
BLES AUX VÉHICULES À ROUES, 
AUX ÉQUIPEMENTS ET AUX 
PIÈCES SUSCEPTIBLES D'ÊTRE 
MONTÉS OU UTILISÉS SUR UN 
VÉHICULE À ROUES ET LES 
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RÉCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.]

 

REGULATION NO. 27.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

ADVANCE-WARNING TRIANGLES. 15 

SEPTEMBER 1972 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 835, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 27.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES TRIANGLES DE PRÉSIGNA-

LISATION. 15 SEPTEMBRE 1972 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 835, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 
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REGULATION NO. 36.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR GENERAL CONSTRUC-

TION. 1 MARCH 1976 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 997, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 36.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES VÉHICULES DE TRANSPORT 

EN COMMUN DE GRANDES DIMENSIONS 

EN CE QUI  CONCERNE LEURS CARAC-

TÉRISTIQUES GÉNÉRALES DE CONS-

TRUCTION. 1 MARS 1976 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 997, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 

 

 

REGULATION NO. 46.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

DEVICES FOR INDIRECT VISION AND OF 

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO 

THE INSTALLATION OF THESE DEVICES. 
1 SEPTEMBER 1981 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1248, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 46.   PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES SYSTÈMES DE VISION IN-

DIRECTE, ET DES VÉHICULES À MOTEUR 

EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE DE 

CES SYSTÈMES. 1 SEPTEMBRE 1981 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1248, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 
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REGULATION NO. 52.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

M2 AND M3 SMALL CAPACITY VE-

HICLES WITH REGARD TO THEIR GEN-

ERAL CONSTRUCTION. 1 NOVEMBER 

1982 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1293, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 52.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES AUX CARACTÉ-

RISTIQUES DE CONSTRUCTION DES VÉ-

HICULES M2 ET M3 DE FAIBLE CAPA-

CITÉ. 1 NOVEMBRE 1982 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1293, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 

 

 

REGULATION NO. 61.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

COMMERCIAL VEHICLES WITH REGARD 

TO THEIR EXTERNAL PROJECTIONS 

FORWARD OF THE CAB'S REAR PANEL. 
15 JULY 1984 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1363, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 61.   PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES VÉHICULES UTILITAIRES 

EN CE QUI CONCERNE LEURS SAILLIES 

EXTÉRIEURES À L'AVANT DE LA CLOI-

SON POSTÉRIEURE DE LA CABINE. 15 

JUILLET 1984 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1363, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 
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REGULATION NO. 65.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

SPECIAL WARNING LAMPS FOR POWER-
DRIVEN VEHICLES AND THEIR TRAI-

LERS. 15 JUNE 1986 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1428, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 65.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES FEUX SPÉCIAUX D'AVER-

TISSEMENT POUR VÉHICULES À MO-

TEUR ET LEURS REMORQUES. 15 JUIN 

1986 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1428, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 

 

 

REGULATION NO. 66.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE STRENGTH OF THEIR SU-

PERSTRUCTURE. 1 DECEMBER 1986 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1443, 
A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 66.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES VÉHICULES DE GRANDE 

CAPACITÉ POUR LE TRANSPORT DE 

PERSONNES EN CE QUI CONCERNE LA 

RÉSISTANCE MÉCANIQUE DE LEUR SU-

PERSTRUCTURE. 1 DÉCEMBRE 1986 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1443, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 
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REGULATION NO. 71.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

AGRICULTURAL TRACTORS WITH RE-

GARD TO THE DRIVER'S FIELD OF VI-

SION. 1 AUGUST 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1477, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 71.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES TRACTEURS AGRICOLES EN 

CE QUI CONCERNE LE CHAMP DE VISION 

DU CONDUCTEUR. 1 AOÛT 1987 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1477, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 

 

 

REGULATION NO. 79.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

VEHICLES WITH REGARD TO STEERING 

EQUIPMENT. 1 DECEMBER 1988 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1519, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO. 79.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES VÉHICULES EN CE QUI 

CONCERNE L'ÉQUIPEMENT DE DIREC-

TION. 1 DÉCEMBRE 1988 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1519, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 
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REGULATION NO. 80.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

SEATS OF LARGE PASSENGER VEHICLES 

AND OF THESE VEHICLES WITH REGARD 

TO THE STRENGTH OF THE SEATS AND 

THEIR ANCHORAGES. 23 FEBRUARY 

1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1524, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 80.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES SIÈGES DE VÉHICULE DE 

GRANDES DIMENSIONS POUR LE 

TRANSPORT DE VOYAGEURS ET DE CES 

VÉHICULES EN CE QUI CONCERNE LA 

RÉSISTANCE DES SIÈGES ET DE LEURS 

ANCRAGES. 23 FÉVRIER 1989 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1524, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 

 

 

REGULATION NO. 86.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

AGRICULTURAL OR FORESTRY TRAC-

TORS WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF LIGHTING AND LIGHT-
SIGNALLING DEVICES. 1 AUGUST 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1573, 
A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 86.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES TRACTEURS AGRICOLES 

OU FORESTIERS EN CE QUI CONCERNE 

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS 

D'ÉCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION 

LUMINEUSE. 1 AOÛT 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1573, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 
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REGULATION NO. 92.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

NON-ORIGINAL REPLACEMENT EX-

HAUST SILENCING SYSTEMS (RESS) 

FOR MOTORCYCLES, MOPEDS AND 

THREE-WHEELED VEHICLES. 1 NOVEM-

BER 1993 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1747, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 92.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES DISPOSITIFS SILENCIEUX 

D'ÉCHAPPEMENT DE REMPLACEMENT 

NON D'ORIGINE DES MOTOCYCLES, CY-

CLOMOTEURS ET VÉHICULES À TROIS 

ROUES. 1 NOVEMBRE 1993 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1747, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 

 

 

REGULATION NO. 97.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

VEHICLE ALARM SYSTEMS (VAS) AND 

OF MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO 

THEIR ALARM SYSTEMS (AS). 1 JANU-

ARY 1996 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1903, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 97.  DISPOSITIONS UNI-

FORMES RELATIVES À L'HOMOLOGA-

TION DES SYSTÈMES D'ALARME POUR 

VÉHICULES (SAV) ET DES AUTOMOBI-

LES EN CE QUI CONCERNE LEURS SYS-

TÈMES D'ALARME (SA). 1 JANVIER 

1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1903, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 
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REGULATION NO. 98.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS 

EQUIPPED WITH GAS-DISCHARGE LIGHT 

SOURCES. 15 APRIL 1996 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1920, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 98.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES CONCERNANT L'HOMOLO-

GATION DES PROJECTEURS DE VÉHICU-

LES À MOTEUR MUNIS DE SOURCES LU-

MINEUSES À DÉCHARGE. 15 AVRIL 

1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1920, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 

 

 

REGULATION NO. 99.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES FOR 

USE IN APPROVED GAS-DISCHARGE 

LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN VE-

HICLES. 15 APRIL 1996 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1920, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 99.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES SOURCES LUMINEUSES À 

DÉCHARGE POUR PROJECTEURS HOMO-

LOGUÉS DE VÉHICULES À MOTEUR. 15 

AVRIL 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1920, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 

Serbia Serbie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 19 mars 
2008 

Date of effect: 18 May 2008 Date de prise d'effet: 18 mai 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
19 mars 2008 
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No. 4863. Poland and Yugosla-
via (Socialist Federal Repub-
lic of) 

No. 4863. Pologne et Yougosla-
vie (République fédérative so-
cialiste de) 

AGREEMENT CONCERNING SO-
CIAL INSURANCE BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE 
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA. WARSAW, 16 
JANUARY 1958 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 340, I-4863.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE PO-
PULAIRE POLONAISE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE POPULAIRE FÉDÉRATI-
VE DE YOUGOSLAVIE RELATIF 
AUX ASSURANCES SOCIALES. 
VARSOVIE, 16 JANVIER 1958 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 340, 
I-4863.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

44860. Agreement between the Repub-
lic of Poland and the  Republic of Ma-
cedonia on social security. Warsaw, 6 
April 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2509, I-44860.] 

44860. Accord de sécurité sociale en-
tre la République de Pologne et la Ré-
publique de Macédoine. Varsovie, 6 
avril 2006 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2509, I-44860.] 

Entry into force: 1 July 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Poland, 31 March 
2008 

Entrée en vigueur : 1er juillet 2007 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pologne, 31 
mars 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 31 March 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 31 mars 2008 
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No. 7625. Multilateral No. 7625. Multilatéral 

CONVENTION ABOLISHING THE 
REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC 
DOCUMENTS. THE HAGUE, 5 
OCTOBER 1961 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 527, I-7625.]

CONVENTION SUPPRIMANT 
L'EXIGENCE DE LA LÉGALISA-
TION DES ACTES PUBLICS 
ÉTRANGERS. LA HAYE, 5 OCTO-
BRE 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 527, I-7625.]

WITHDRAWAL OF THE OBJECTION TO THE 

ACCESSION OF INDIA 
RETRAIT DE L'OBJECTION À L'ADHÉSION 

DE L'INDE 

Spain Espagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 12 February 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 12 
février 2008 

Date of effect: 12 February 2008 Date de prise d'effet : 12 février 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 mars 2008 
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No. 8638. Multilateral No. 8638. Multilatéral 

VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS. VIENNA, 24 
APRIL 1963 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 596, I-8638.] 

CONVENTION DE VIENNE SUR LES 
RELATIONS CONSULAIRES. 
VIENNE, 24 AVRIL 1963 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 596, 
I-8638.]

ACCESSION ADHÉSION 

Botswana Botswana 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 mars 2008 

Date of effect: 25 April 2008 Date de prise d'effet : 25 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 mars 2008 
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No. 17512. Multilateral No. 17512. Multilatéral 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE 
GENEVA CONVENTIONS OF 12 
AUGUST 1949, AND RELATING 
TO THE PROTECTION OF VIC-
TIMS OF INTERNATIONAL 
ARMED CONFLICTS (PROTOCOL 
I). GENEVA, 8 JUNE 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1125, 
I-17512.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX 
CONVENTIONS DE GENÈVE DU 
12 AOÛT 1949 RELATIF À LA 
PROTECTION DES VICTIMES DES 
CONFLITS ARMÉS INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE I). GENÈVE, 
8 JUIN 1977 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1125, I-17512.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 20 December 
2006 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement suisse : 20 décem-
bre 2006 

Date of effect: 20 June 2007 Date de prise d'effet : 20 juin 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 26 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 26 
mars 2008 
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No. 17513. Multilateral No. 17513. Multilatéral 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE 
GENEVA CONVENTIONS OF 12 
AUGUST 1949 AND RELATING 
TO THE PROTECTION OF VIC-
TIMS OF NON-INTERNATIONAL 
ARMED CONFLICTS (PROTOCOL 
II). GENEVA, 8 JUNE 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1125, 
I-17513.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX 
CONVENTIONS DE GENÈVE DU 
12 AOÛT 1949 RELATIF À LA 
PROTECTION DES VICTIMES DES 
CONFLITS ARMÉS NON INTER-
NATIONAUX (PROTOCOLE II). 
GENÈVE, 8 JUIN 1977 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1125, 
I-17513.]

ACCESSION ADHÉSION 

Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 20 December 
2006 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement suisse : 20 décem-
bre 2006 

Date of effect: 20 June 2007 Date de prise d'effet : 20 juin 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 26 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 26 
mars 2008 
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No. 22495. Multilateral No. 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 10 
OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Madagascar Madagascar 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 mars 2008 

Date of effect: 14 September 2008 Date de prise d'effet : 14 septembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 mars 2008 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION ON PROHIBITIONS OR RE-

STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH 

MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY 

INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMI-

NATE EFFECTS (PROTOCOL IV, EN-

TITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER 

1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2024, A-22495.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 

LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-

TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-

VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME PRO-

DUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES 

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS 

DISCRIMINATION (PROTOCOLE IV INTI-

TULÉ PROTOCOLE RELATIF AUX ARMES 

À LASER AVEUGLANTES). VIENNE, 13 

OCTOBRE 1995 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2024, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Madagascar Madagascar 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
14 March 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 14 mars 2008 

Date of effect: 14 September 2008 Date de prise d'effet: 14 septembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 14 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
14 mars 2008 
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AMENDMENT TO THE CONVENTION ON 

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON 

THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO 

BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO 

HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GE-

NEVA, 21 DECEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2260, A-22495.] 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR 

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉ-

RÉES COMME PRODUISANT DES EFFETS 

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME 

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. GE-

NÈVE, 21 DÉCEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2260, 
A-22495.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
17 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 17 mars 2008 

Date of effect: 17 September 2008 Date de prise d'effet: 17 septembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 17 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
17 mars 2008 

 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Belarus Bélarus 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 27 mars 2008 

Date of effect: 27 September 2008 Date de prise d'effet: 27 septembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 27 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
27 mars 2008 
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PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 

WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-

BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 

OF CERTAIN CONVENTIONAL WEA-

PONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 

INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 

V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-

PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 

CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 

CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT 

DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 

OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMI-

NATION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 28 

NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Tunisia Tunisie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 7 mars 2008 

Date of effect: 7 September 2008 Date de prise d'effet: 7 septembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 7 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 7 
mars 2008 
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No. 22514. Multilateral No. 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

Montenegro Monténégro 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 25 February 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 25 
février 2008 

Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 18 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
18 mars 2008 
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No. 23583. Multilateral No. 23583. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE HARMONIZATION OF 
FRONTIER CONTROLS OF 
GOODS. GENEVA, 21 OCTOBER 
1982 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1409, I-23583.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR L'HARMONISATION DES 
CONTRÔLES DES MARCHANDI-
SES AUX FRONTIÈRES. GENÈVE, 
21 OCTOBRE 1982 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1409, I-23583.] 

 

PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF 

ANNEX 8 TO THE INTERNATIONAL 

CONVENTION ON THE HARMONIZA-

TION OF FRONTIER CONTROLS OF 

GOODS. GENEVA, 25 MARCH 2008 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE 

L'ANNEXE 8 DE LA CONVENTION IN-

TERNATIONALE SUR L'HARMONISATION 

DES CONTRÔLES DES MARCHANDISES 

AUX FRONTIÈRES. GENÈVE, 25 MARS 

2008 

Entry into force: 25 March 2008 Entrée en vigueur : 25 mars 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 25 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 23710. Multilateral No. 23710. Multilatéral 

REGIONAL CONVENTION ON THE 
RECOGNITION OF STUDIES, DIP-
LOMAS, AND DEGREES IN 
HIGHER EDUCATION IN ASIA 
AND THE PACIFIC. BANGKOK, 16 
DECEMBER 1983 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1417, I-23710.] 

CONVENTION RÉGIONALE SUR LA 
RECONNAISSANCE DES ÉTUDES, 
DES DIPLÔMES ET DES GRADES 
DE L'ENSEIGNEMENT SUPÉ-
RIEUR EN ASIE ET DANS LE PA-
CIFIQUE. BANGKOK, 16 DÉCEM-
BRE 1983 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1417, I-23710.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 30 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 30 
janvier 2008 

Date of effect: 29 February 2008 Date de prise d'effet : 29 février 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 18 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 18 
mars 2008 
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No. 24265. Multilateral No. 24265. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF A EUROPEAN OR-
GANISATION FOR THE EXPLOI-
TATION OF METEOROLOGICAL 
SATELLITES ("EUMETSAT"). GE-
NEVA, 24 MAY 1983 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1434, I-24265.] 

CONVENTION PORTANT CRÉA-
TION D'UNE ORGANISATION 
EUROPÉENNE POUR L'EXPLOI-
TATION DE SATELLITES MÉ-
TÉOROLOGIQUES ("EUMET-
SAT"). GENÈVE, 24 MAI 1983 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1434, 
I-24265.]

ACCESSION ADHÉSION 

Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 19 February 
2008 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement suisse : 19 février 
2008 

Date of effect: 19 February 2008 Date de prise d'effet : 19 février 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 4 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 4 
mars 2008 
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No. 24631. Multilateral No. 24631. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MA-
TERIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 
AND NEW YORK, 3 MARCH 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1456, 
I-24631.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 
1980 ET NEW YORK, 3 MARS 1980 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1456, I-24631.]

ACCESSION ADHÉSION 

Rwanda Rwanda 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 28 June 2002 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
28 juin 2002 

Date of effect: 28 July 2002 Date de prise d'effet : 28 juillet 2002 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 19 mars 2008 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Mauritania Mauritanie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 29 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
29 janvier 2008 

Date of effect: 28 February 2008 Date de prise d'effet : 28 février 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 27 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 27 mars 2008 
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No. 26334. International Atom-
ic Energy Agency and Nigeria 

No. 26334. Agence internatio-
nale de l'énergie atomique et 
Nigéria 

AGREEMENT BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF NIGERIA 
AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR 
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 29 FEBRU-
ARY 1988 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1519, I-26334.]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE DU NIGÉRIA ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF 
À L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAI-
TÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 29 FÉ-
VRIER 1988 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1519, I-26334.]

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE FEDERAL REPUB-

LIC OF NIGERIA AND THE INTERNA-

TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR 

THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 

CONNECTION WITH THE TREATY ON 

THE NON-PROLIFERATION OF NUC-

LEAR WEAPONS (WITH ANNEXES). 
VIENNA, 20 SEPTEMBER 2001 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU 

NIGÉRIA ET L'AGENCE INTERNATIONA-

LE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 

L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 

CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAI-

RES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 20 SEP-

TEMBRE 2001 

Entry into force: 4 April 2007 by notifi-
cation, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 4 avril 2007 par noti-
fication, conformément à l'article 17 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 19 mars 
2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence 

internationale de l'énergie atomique. 
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No. 26369. Multilateral No. 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 16 
SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.]

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 

NOVEMBER 1992 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1785, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1785, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Turkmenistan Turkménistan 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
28 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 28 mars 2008 

Date of effect: 26 June 2008 Date de prise d'effet: 26 juin 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 28 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
28 mars 2008 

 

 



Volume 2511, A-26369 

 127

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER ADOPTED BY THE 

NINTH MEETING OF THE PARTIES. 
MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE 

ADOPTÉ PAR LA NEUVIÈME RÉUNION 

DES PARTIES. MONTRÉAL, 17 SEPTEM-

BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2054, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Turkmenistan Turkménistan 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
28 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 28 mars 2008 

Date of effect: 26 June 2008 Date de prise d'effet: 26 juin 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 28 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
28 mars 2008 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-

CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Turkmenistan Turkménistan 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
28 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 28 mars 2008 

Date of effect: 26 June 2008 Date de prise d'effet: 26 juin 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 28 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
28 mars 2008 
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No. 27874. Multilateral No. 27874. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION 
CONCERNING THE CONTROL OF 
EMISSIONS OF NITROGEN 
OXIDES OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES. SOFIA, 31 
OCTOBER 1988 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1593, I-27874.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION 
SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE DE 1979, 
RELATIF À LA LUTTE CONTRE 
LES ÉMISSIONS D'OXYDES 
D'AZOTE OU LEURS FLUX 
TRANSFRONTIÈRES. SOFIA, 31 
OCTOBRE 1988 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1593, I-27874.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 3 
March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 mars 2008 

Date of effect: 1 June 2008 Date de prise d'effet : 1er juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 3 
mars 2008 
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No. 28352. Multilateral No. 28352. Multilatéral 

CONVENTION ON TECHNICAL 
AND VOCATIONAL EDUCATION. 
PARIS, 10 NOVEMBER 1989 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1649, 
I-28352.] 

CONVENTION SUR L'ENSEIGNE-
MENT TECHNIQUE ET PROFES-
SIONNEL. PARIS, 10 NOVEMBRE 
1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1649, I-28352.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 30 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 30 
janvier 2008 

Date of effect: 30 April 2008 Date de prise d'effet : 30 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 3 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 3 
mars 2008 
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No. 28911. Multilateral No. 28911. Multilatéral 

BASEL CONVENTION ON THE 
CONTROL OF TRANSBOUNDARY 
MOVEMENTS OF HAZARDOUS 
WASTES AND THEIR DISPOSAL. 
BASEL, 22 MARCH 1989 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1673, I-28911.] 

CONVENTION DE BÂLE SUR LE 
CONTRÔLE DES MOUVEMENTS 
TRANSFRONTIÈRES DE DÉ-
CHETS DANGEREUX ET DE 
LEUR ÉLIMINATION. BÂLE, 22 
MARS 1989 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1673, I-28911.]

 

PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF 

THE BASEL CONVENTION ON THE CON-

TROL OF TRANSBOUNDARY MOVE-

MENTS OF HAZARDOUS WASTES AND 

THEIR DISPOSAL. NEW YORK, 27 

MARCH 2008 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE 

LA CONVENTION DE BÂLE SUR LE 

CONTRÔLE DES MOUVEMENTS TRANS-

FRONTIÈRES DE DÉCHETS DANGEREUX 

ET DE LEUR ÉLIMINATION. NEW YORK, 
27 MARS 2008 

Entry into force: 27 March 2008 Entrée en vigueur : 27 mars 2008 

Authentic texts: French Textes authentiques : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 27 mars 
2008 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 ORIGINAL TEXT/ 

TEXTE ORIGINAL 
PROPOSED CORREC-

TION/ 
PROPOSITION DE COR-

RECTION 
 
B2120 

 
Solutions acides ou ba-
siques ayant un pH supé-
rieur à 2 et inférieur à 
11,5, qui ne sont pas cor-
rosives ou autrement dan-
gereuses (voir rubrique 
correspondante de la liste 
A (A4090)) 

 
Déchets de solutions acides 
ou basiques ayant un pH su-
périeur à 2 et inférieur à 
11,5, qui ne sont pas corro-
sives ou autrement dange-
reuses (voir rubrique corres-
pondante de la liste A – 
A4090) 
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[ TRANSLATION – TRADUCTION ] 

 

 ORIGINAL TEXT/ 
 

PROPOSED CORRECTION/ 
 

 
B2120 

 
Acidic or basic solutions 
with a pH higher than 2 
and lower than 11.5 that 
are not corrosive or oth-
erwise dangerous (see cor-
responding section in List 
A (A4090)) 

 
Waste acidic or basic solu-
tions with a pH higher than 2 
and lower than 11.5 that are 
not corrosive or otherwise 
dangerous (see corresponding 
section in List A (4090)) 
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No. 29467. Multilateral No. 29467. Multilatéral 

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1703, I-29467.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 
1992 SUR LE SUCRE. GENÈVE, 20 
MARS 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1703, I-29467.]

ACCESSION ADHÉSION 

Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 3 
March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 mars 2008 

Date of effect: 3 March 2008 Date de prise d'effet : 3 mars 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 3 
mars 2008 
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No. 29473. International Atom-
ic Energy Agency and Malawi 

No. 29473. Agence internatio-
nale de l'énergie atomique et 
Malawi 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF MALAWI AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
31 JULY 1992 AND BONN, 3 AU-
GUST 1992 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1704, I-29473.]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
MALAWI ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES AR-
MES NUCLÉAIRES. VIENNE, 31 
JUILLET 1992 ET BONN, 3 AOÛT 
1992 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1704, I-29473.]

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF MALAWI AND THE 

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 

AGENCY FOR THE APPLICATION OF SA-

FEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 

TREATY ON THE NON-PROLIFERATION 

OF NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEX-

ES). LILONGWE, 5 MAY 2007 AND 

VIENNA, 26 JULY 2007 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-

PUBLIQUE DU MALAWI ET L'AGENCE 

INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATO-

MIQUE RELATIF À L'APPLICATION DE 

GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITÉ 

SUR LA NON-PROLIFÉRATION DES AR-

MES NUCLÉAIRES (AVEC ANNEXES). 
LILONGWE, 5 MAI 2007 ET VIENNE, 26 

JUILLET 2007 

Entry into force: 26 July 2007 by signa-
ture, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 26 juillet 2007 par 
signature, conformément à l'article 17 

Authentic text: English Textes authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 19 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 30440. International Fund 
for Agricultural Development 
and Chad 

No. 30440. Fonds international 
de développement agricole et 
Tchad 

LOAN AGREEMENT (FOOD SECU-
RITY PROJECT IN THE NORTH-
ERN GUERA REGION) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF CHAD AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 29 APRIL 1992 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1747, 
I-30440.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE SÉ-
CURITÉ ALIMENTAIRE AU NORD 
GUÉRA) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU TCHAD ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 29 
AVRIL 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1747, I-30440.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (FOOD SECURITY 

PROJECT IN THE NORTHERN GUERA 

REGION) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

CHAD AND THE INTERNATIONAL FUND 

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 21 JUNE 1995 AND N'DJAME-

NA, 14 JULY 1995 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE SÉCURITÉ ALIMEN-

TAIRE AU NORD GUÉRA) ENTRE LA RÉ-

PUBLIQUE DU TCHAD ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 21 JUIN 1995 ET 

N'DJAMENA, 14 JUILLET 1995 

Entry into force: 21 June 1995, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 21 juin 1995, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 19 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 19 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (FOOD SECURITY 

PROJECT IN THE NORTHERN GUERA 

REGION) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

CHAD AND THE INTERNATIONAL FUND 

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 

(WITH ANNEX). ROME, 31 JANUARY 

2000 AND N'DJAMENA, 1 MARCH 2000 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE SÉCURITÉ ALIMEN-

TAIRE AU NORD GUÉRA) ENTRE LA RÉ-

PUBLIQUE DU TCHAD ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 31 

JANVIER 2000 ET N'DJAMENA, 1 MARS 

2000 

Entry into force: 31 January 2000, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 31 janvier 2000, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 19 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 19 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 30448. International Fund 
for Agricultural Development 
and Mauritania 

No. 30448. Fonds international 
de développement agricole et 
Mauritanie 

LOAN AGREEMENT (BANC D'AR-
GUIN PROTECTED AREA MAN-
AGEMENT PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF MAURITANIA 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 18 DECEM-
BER 1992 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1747, I-30448.]

ACCORD DE PRÊT (PROJET 
D'AMÉNAGEMENT DU PARC 
NATIONAL DU BANC D'ARGUIN) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
MAURITANIE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 18 DÉ-
CEMBRE 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1747, I-30448.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (BANC D'ARGUIN PRO-

TECTED AREA MANAGEMENT 

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

MAURITANIA AND THE INTERNATION-

AL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-

OPMENT (WITH ANNEX). ROME, 20 OC-

TOBER 1995 AND NOUAKCHOTT, 20 

OCTOBER 1995 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET D'AMÉNAGEMENT DU 

PARC NATIONAL DU BANC D'ARGUIN) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE MAURITA-

NIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 

DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 

ANNEXE). ROME, 20 OCTOBRE 1995 ET 

NOUAKCHOTT, 20 OCTOBRE 1995 

Entry into force: 20 October 1995, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 20 octobre 1995, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 19 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 19 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (BANC D'ARGUIN PRO-

TECTED AREA MANAGEMENT 

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

MAURITANIA AND THE INTERNATION-

AL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-

OPMENT (WITH ATTACHMENT). ROME, 
1 OCTOBER 1996 AND NOUAKCHOTT, 1 

OCTOBER 1996 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET D'AMÉNAGEMENT DU 

PARC NATIONAL DU BANC D'ARGUIN) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE MAURITA-

NIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 

DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 

ANNEXE). ROME, 1 OCTOBRE 1996 ET 

NOUAKCHOTT, 1 OCTOBRE 1996 

Entry into force: 1 October 1996, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er octobre 1996, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Textes authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 19 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 19 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 30619. Multilateral No. 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 
JUNE 1992 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1760, I-30619.]

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5 
JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.]

 

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY 

TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 

DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 

2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2226, A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 

PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-

LOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION 

SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-

TRÉAL, 29 JANVIER 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Guyana Guyana 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
18 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 18 mars 2008 

Date of effect: 16 June 2008 Date de prise d'effet: 16 juin 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 18 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
18 mars 2008 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Suriname Suriname 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 27 mars 2008 

Date of effect: 25 June 2008 Date de prise d'effet: 25 juin 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 27 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
27 mars 2008 
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No. 30822. Multilateral No. 30822. Multilatéral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1771, I-30822.] 

CONVENTION-CADRE DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CHAN-
GEMENTS CLIMATIQUES. NEW 
YORK, 9 MAI 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1771, I-30822.] 

 

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-

TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON 

CLIMATE CHANGE (WITH ANNEXES). 
KYOTO, 11 DECEMBER 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2303, 
A-30822.] 

PROTOCOLE DE KYOTO À LA CONVEN-

TION-CADRE DES NATIONS UNIES SUR 

LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES 

(AVEC ANNEXES). KYOTO, 11 DÉCEM-

BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2303, A-30822.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Central African Republic République centrafricaine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
18 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 18 mars 2008 

Date of effect: 16 June 2008 Date de prise d'effet: 16 juin 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 18 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
18 mars 2008 
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No. 32960. International Atom-
ic Energy Agency and Ka-
zakhstan 

No. 32960. Agence internatio-
nale de l'énergie atomique et 
Kazakhstan 

AGREEMENT BETWEEN THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY AND KAZAKHSTAN 
FOR THE APPLICATION OF SA-
FEGUARDS IN CONNECTION 
WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUC-
LEAR WEAPONS. ALMATY, 26 
JULY 1994 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1929, I-32960.]

ACCORD ENTRE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE ET LE KAZAKHSTAN 
RELATIF À L'APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. ALMATY, 26 JUIL-
LET 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1929, I-32960.]

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF KA-

ZAKHSTAN AND THE INTERNATIONAL 

ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 

APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-

NECTION WITH THE TREATY ON THE 

NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 

WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 6 

FEBRUARY 2004 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE  DU KAZAKH-

STAN ET L'AGENCE INTERNATIONALE 

DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 

L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 

CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAI-

RES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 6 FÉ-

VRIER 2004 

Entry into force: 9 May 2007 by notifica-
tion, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 9 mai 2007 par noti-
fication, conformément à l'article 17 

Authentic texts: English and Russian Textes authentiques : anglais et russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 19 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 34322. Multilateral No. 34322. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION 
CONCERNING THE CONTROL OF 
EMISSIONS OF VOLATILE OR-
GANIC COMPOUNDS OR THEIR 
TRANSBOUNDARY FLUXES. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 1991 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2001, 
I-34322.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION 
SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE, DE 1979, 
RELATIF À LA LUTTE CONTRE 
LES ÉMISSIONS ORGANIQUES 
VOLATILES OU LEURS FLUX 
TRANSFRONTIÈRES. GENÈVE, 18 
NOVEMBRE 1991 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2001, I-34322.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 3 
March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 mars 2008 

Date of effect: 1 June 2008 Date de prise d'effet : 1er juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 3 
mars 2008 
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No. 35939. Multilateral No. 35939. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN 
INLAND WATERWAYS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE 
(AGN). GENEVA, 19 JANUARY 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2072, I-35939.] 

ACCORD EUROPÉEN SUR LES 
GRANDES VOIES NAVIGABLES 
D'IMPORTANCE INTERNATIO-
NALE (AGN). GENÈVE, 19 JAN-
VIER 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2072, I-35939.]

ACCESSION ADHÉSION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 mars 2008 

Date of effect: 8 June 2008 Date de prise d'effet : 8 juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mars 2008 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Belarus Bélarus 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 26 mars 
2008 

Date of effect: 24 June 2008 Date de prise d'effet : 24 juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 mars 2008 
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No. 37605. Multilateral No. 37605. Multilatéral 

JOINT CONVENTION ON THE 
SAFETY OF SPENT FUEL MAN-
AGEMENT AND ON THE SAFETY 
OF RADIOACTIVE WASTE MAN-
AGEMENT. VIENNA, 5 SEPTEM-
BER 1997 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2153, I-37605.] 

CONVENTION COMMUNE SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DU 
COMBUSTIBLE USÉ ET SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DES 
DÉCHETS RADIOACTIFS. VIEN-
NE, 5 SEPTEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2153, 
I-37605.]

ACCESSION ADHÉSION 

Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 12 December 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
12 décembre 2007 

Date of effect: 11 March 2008 Date de prise d'effet : 11 mars 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 5 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 5 mars 2008 
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No. 37769. Multilateral No. 37769. Multilatéral 

INTERNATIONAL COFFEE 
AGREEMENT 2001. LONDON, 28 
SEPTEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2161, I-37769.]

ACCORD INTERNATIONAL DE 
2001 SUR LE CAFÉ. LONDRES, 28 
SEPTEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2161, I-37769.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 mars 2008 

Date of effect: 24 March 2008 Date de prise d'effet : 24 mars 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 mars 2008 
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No. 37907. International Bank 
for Reconstruction and De-
velopment and Panama 

No. 37907. Banque internatio-
nale pour la reconstruction et 
le développement et Panama 

LOAN AGREEMENT (SECOND BA-
SIC EDUCATION PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF PA-
NAMA AND THE INTERNATION-
AL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. PA-
NAMA CITY, 24 JANUARY 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2166, 
I-37907.] 

ACCORD DE PRÊT (DEUXIÈME 
PROJET D'ENSEIGNEMENT DE 
BASE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU PANAMA ET LA BANQUE IN-
TERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DÉVE-
LOPPEMENT. PANAMA, 24 JAN-
VIER 2001 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2166, I-37907.]

 

LOAN AGREEMENT (ADDITIONAL LOAN 

FOR THE SECOND BASIC EDUCATION 

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

PANAMA AND THE INTERNATIONAL 

BANK FOR RECONSTRUCTION AND 

DEVELOPMENT (WITH SCHEDULES, AP-

PENDIX AND INTERNATIONAL BANK 

FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-

OPMENT GENERAL CONDITIONS FOR 

LOANS, DATED 1 JULY 2005, AS 

AMENDED THROUGH 17 OCTOBER 

2007). WASHINGTON, 26 OCTOBER 

2007 

ACCORD DE PRÊT (PRÊT ADDITIONNEL 

POUR LE DEUXIÈME PROJET D'ENSEI-

GNEMENT DE BASE) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE DU PANAMA ET LA BANQUE 

INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT 

(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 

CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES 

AUX PRÊTS DE LA BANQUE INTERNA-

TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION 

ET LE DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 

1ER JUILLET 2005, TELLES QU'AMEN-

DÉES AU 17 OCTOBRE 2007). WAS-

HINGTON, 26 OCTOBRE 2007 

Entry into force: 26 February 2008 by 
notification 

Entrée en vigueur : 26 février 2008 par 
notification 

Authentic texts: English Textes authentiques : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 17 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le déve-
loppement, 17 mars 2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 37924. Multilateral No. 37924. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE IMPLE-
MENTATION OF THE PROVI-
SIONS OF THE UNITED NATIONS 
CONVENTION ON THE LAW OF 
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982 
RELATING TO THE CONSERVA-
TION AND MANAGEMENT OF 
STRADDLING FISH STOCKS AND 
HIGHLY MIGRATORY FISH 
STOCKS. NEW YORK, 4 AUGUST 
1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2167, I-37924.] 

ACCORD AUX FINS DE L'APPLI-
CATION DES DISPOSITIONS DE 
LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER 
DU 10 DÉCEMBRE 1982 RELATI-
VES À LA CONSERVATION ET À 
LA GESTION DES STOCKS DE 
POISSONS DONT LES DÉPLACE-
MENTS S'EFFECTUENT TANT À 
L'INTÉRIEUR QU'AU-DELÀ DE 
ZONES ÉCONOMIQUES EXCLU-
SIVES (STOCKS CHEVAU-
CHANTS) ET DES STOCKS DE 
POISSONS GRANDS MIGRA-
TEURS. NEW YORK, 4 AOÛT 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2167, I-37924.]

ACCESSION ADHÉSION 

Palau Palaos 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 mars 2008 

Date of effect: 25 April 2008 Date de prise d'effet : 25 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 mars 2008 
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No. 38544. Multilateral No. 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT. 
ROME, 17 JULY 1998 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2187, I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR 
PÉNALE INTERNATIONALE. 
ROME, 17 JUILLET 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2187, 
I-38544.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Madagascar Madagascar 
Date: 14 March 2008 Date : 14 mars 2008 
Date of effect: 1 June 2008 Date de prise d'effet : 1er juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 mars 2008 
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No. 38784. International Devel-
opment Association and Nige-
ria 

No. 38784. Association interna-
tionale de développement et 
Nigéria 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (HIV/AIDS PROGRAM DE-
VELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE FEDERAL REPUB-
LIC OF NIGERIA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. ABUJA, 23 AU-
GUST 2001 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2192, I-38784.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET DE DÉVE-
LOPPEMENT DU PROGRAMME 
POUR L'HIV ET LE SIDA) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU 
NIGÉRIA ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DÉVELOP-
PEMENT. ABUJA, 23 AOÛT 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2192, I-38784.]

 

FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR HIV/AIDS PROGRAM 

DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 

THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA 

AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (WITH SCHE-

DULES, APPENDIX AND INTERNATION-

AL DEVELOPMENT ASSOCIATION GEN-

ERAL CONDITIONS FOR CREDITS AND 

GRANTS, DATED 1 JULY 2005, AS 

AMENDED THROUGH 15 OCTOBER 

2006). ABUJA, 8 OCTOBER 2007 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCE-

MENT ADDITIONNEL POUR LE PROJET 

DE DÉVELOPPEMENT DU PROGRAMME 

POUR L'HIV ET LE SIDA) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU NIGÉRIA ET 

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 

DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, AP-

PENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 

APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX 

DONS DE L'ASSOCIATION INTERNATIO-

NALE DE DÉVELOPPEMENT, EN DATE 

DU 1ER JUILLET 2005, TELLES 

QU'AMENDÉES AU 15 OCTOBRE 2006). 
ABUJA, 8 OCTOBRE 2007 

Entry into force: 22 February 2008 by 
notification 

Entrée en vigueur : 22 février 2008 par 
notification 

Authentic texts: English Textes authentiques : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 5 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 5 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39574. Multilateral No. 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15 
NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 mars 2008 

Date of effect: 9 April 2008 Date de prise d'effet : 9 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mars 2008 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

…. .with reservation regarding paragraph 2 of Article (35) concerning the submis-
sion of dispute to International Arbitration or to the International Court of Justice. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

…. .avec reserve à l’égard du paragraphe 2 de l’article 35 concernant la soumission 
d’un différend à l’arbitrage international ou à la Cour internationale de Justice. 
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ACCESSION ADHÉSION 

Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 mars 2008 

Date of effect: 16 April 2008 Date de prise d'effet : 16 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 mars 2008 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 mars 2008 

Date of effect: 24 April 2008 Date de prise d'effet : 24 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 mars 2008 

 

 

PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANU-

FACTURING OF AND TRAFFICKING IN 

FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPO-

NENTS AND AMMUNITION, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL 

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 31 

MAY 2001 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET 

LE TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, 
DE LEURS PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNI-

TIONS, ADDITIONNEL À LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA 

CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE OR-

GANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2326, A-39574.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Saudi Arabia Arabie saoudite 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
11 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 11 mars 2008 

Date of effect: 10 April 2008 Date de prise d'effet: 10 avril 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 11 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
11 mars 2008 
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Reservation:  Réserve :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Kingdom of Saudi Arabia does not consider itself obligated 
under paragraph 2 of Article 16 of this Protocol, concerning the settlement of disputes.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement du Royaume de l’Arabie saoudite ne se considère pas lié par les 
dispositions du paragraphe 2 de l’article 16 de ce Protocole, concernant le règlement des 
différends. 
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No. 39639. Multilateral No. 39639. Multilatéral 

AGREEMENT ON INTERNATIONAL 
ROADS IN THE ARAB MASHREQ. 
BEIRUT, 10 MAY 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2228, I-39639.] 

ACCORD DES ROUTES INTERNA-
TIONALES DANS LE MASHREQ 
ARABE. BEYROUTH, 10 MAI 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2228, I-39639.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Iraq Iraq 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 17 mars 
2008 

Date of effect: 15 June 2008 Date de prise d'effet : 15 juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 mars 2008 
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No. 39802. International Devel-
opment Association and Nige-
ria 

No. 39802. Association interna-
tionale de développement et 
Nigéria 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (LAGOS URBAN TRANS-
PORT PROJECT) BETWEEN THE 
FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA 
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. 
ABUJA, 24 JUNE 2003 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2238, I-39802.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET DE 
TRANSPORT URBAIN À LAGOS) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE DU NIGÉRIA ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. ABUJA, 24 
JUIN 2003 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2238, I-39802.]

 

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (LAGOS 

URBAN TRANSPORT PROJECT) BE-

TWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF 

NIGERIA AND THE INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH 

ANNEX). ABUJA, 30 OCTOBER 2007 

ACCORD MODIFIANT L’ACCORD DE CRÉ-

DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET DE 

TRANSPORT URBAIN À LAGOS) ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU NIGÉ-

RIA ET L'ASSOCIATION INTERNATIONA-

LE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC AN-

NEXE). ABUJA, 30 OCTOBRE 2007 

Entry into force: 13 February 2008 by 
notification 

Entrée en vigueur : 13 février 2008 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 5 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 5 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 40194. International Devel-
opment Association and Pa-
kistan 

No. 40194. Association interna-
tionale de développement et 
Pakistan 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (SECOND POVERTY AL-
LEVIATION FUND PROJECT) BE-
TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC 
OF PAKISTAN AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION. ISLAMABAD, 20 
JANUARY 2004 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2255, I-40194.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (DEUXIÈME PROJET 
DE FONDS DANS LA LUTTE 
CONTRE LA PAUVRETÉ) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE DU 
PAKISTAN ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT. ISLAMABAD, 20 
JANVIER 2004 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2255, I-40194.]
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FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR THE SECOND POVERTY 

ALLEVIATION FUND PROJECT TO SUP-

PORT PARTICIPATORY DEVELOPMENT 

THROUGH SOCIAL MOBILIZATION) BE-

TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF PA-

KISTAN AND THE INTERNATIONAL DE-

VELOPMENT ASSOCIATION (WITH 

SCHEDULES, APPENDIX AND INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

GENERAL CONDITIONS FOR CREDITS 

AND GRANTS, DATED 1 JULY 2005, AS 

AMENDED THROUGH 15 OCTOBER 

2006). ISLAMABAD, 7 DECEMBER 2007 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCE-

MENT ADDITIONNEL POUR LE DEUXIÈ-

ME PROJET DE FONDS DANS LA LUTTE 

CONTRE LA PAUVRETÉ À L'APPUI DE LA 

PARTICIPATION AU DÉVELOPPEMENT 

PAR L'INTERMÉDIAIRE DE LA MOBILI-

SATION SOCIALE) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET L'AS-

SOCIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-

LOPPEMENT (AVEC ANNEXES, APPEN-

DICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES AP-

PLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS 

DE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE 

DE DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 1ER 

JUILLET 2005, TELLES QU'AMENDÉES 

AU 15 OCTOBRE 2006). ISLAMABAD, 7 

DÉCEMBRE 2007 

Entry into force: 20 February 2008 by 
notification 

Entrée en vigueur : 20 février 2008 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 5 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 5 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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SECOND AGREEMENT AMENDING THE 

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 

(SECOND POVERTY ALLEVIATION 

FUND PROJECT - SECOND ADDITIONAL 

FINANCING) BETWEEN THE ISLAMIC 

REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE IN-

TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-

CIATION (WITH ANNEX). ISLAMABAD, 2 

MAY 2007 

DEUXIÈME ACCORD MODIFIANT L'AC-

CORD DE CRÉDIT DE DÉVELOPPEMENT 

(DEUXIÈME PROJET DE FONDS DANS LA 

LUTTE CONTRE LA PAUVRETÉ - 

DEUXIÈME FINANCEMENT ADDITION-

NEL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE ISLAMI-

QUE DU PAKISTAN ET L'ASSOCIATION 

INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 

(AVEC ANNEXE). ISLAMABAD, 2 MAI 

2007 

Entry into force: 13 June 2007 by notifi-
cation 

Entrée en vigueur : 13 juin 2007 par no-
tification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 5 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 5 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 40214. Multilateral No. 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGANI-
QUES PERSISTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Hungary Hongrie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 mars 2008 

Date of effect: 12 June 2008 Date de prise d'effet : 12 juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 mars 2008 
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No. 40621. International 
Development Association and 
Nepal 

No. 40621. Association interna-
tionale de développement et 
Népal 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (EDUCATION FOR ALL 
PROJECT) BETWEEN THE KING-
DOM OF NEPAL AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. KATHMANDU, 12 
AUGUST 2004 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2281, I-40621.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET D'ENSEI-
GNEMENT POUR TOUS) ENTRE 
LE ROYAUME DU NÉPAL ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DÉVELOPPEMENT. 
KATMANDOU, 12 AOÛT 2004 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2281, 
I-40621.]

 

FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR EDUCATION FOR ALL 

PROJECT) BETWEEN NEPAL AND THE 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT AS-

SOCIATION (WITH SCHEDULES, APPEN-

DIX AND INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION GENERAL CONDI-

TIONS FOR CREDITS AND GRANTS, 
DATED 1 JULY 2005, AS AMENDED 

THROUGH 15 OCTOBER 2006). KATH-

MANDU, 31 JANUARY 2008 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCE-

MENT ADDITIONNEL POUR LE PROJET 

D'ENSEIGNEMENT POUR TOUS) ENTRE 

LE NÉPAL ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC 

ANNEXES, APPENDICE ET CONDITIONS 

GÉNÉRALES APPLICABLES AUX CRÉ-

DITS ET AUX DONS DE L'ASSOCIATION 

INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT, 
EN DATE DU 1ER JUILLET 2005, TELLES 

QU'AMENDÉES AU 15 OCTOBRE 2006). 
KATMANDOU, 31 JANVIER 2008 

Entry into force: 29 February 2008 by 
notification 

Entrée en vigueur : 29 février 2008 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 17 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 17 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 40906. Multilateral No. 40906. Multilatéral 

TAMPERE CONVENTION ON THE 
PROVISION OF TELECOMMUNI-
CATION RESOURCES FOR DIS-
ASTER MITIGATION AND RELIEF 
OPERATIONS. TAMPERE, 18 
JUNE 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2296, I-40906.] 

CONVENTION DE TAMPERE SUR 
LA MISE À DISPOSITION DE 
RESSOURCES DE TÉLÉCOMMU-
NICATION POUR L'ATTÉNUA-
TION DES EFFETS DES CATAS-
TROPHES ET POUR LES OPÉRA-
TIONS DE SECOURS EN CAS DE 
CATASTROPHE. TAMPERE, 18 
JUIN 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2296, I-40906.]

ACCESSION ADHÉSION 

Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 mars 2008 

Date of effect: 24 April 2008 Date de prise d'effet : 24 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 mars 2008 
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No. 41032. Multilateral No. 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION 
ON TOBACCO CONTROL. GENE-
VA, 21 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2302, I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS 
POUR LA LUTTE ANTITABAC. 
GENÈVE, 21 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 mars 2008 

Date of effect: 15 June 2008 Date de prise d'effet : 15 juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 mars 2008 
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No. 42146. Multilateral No. 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Jamaica Jamaïque 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 5 
March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 mars 2008 

Date of effect: 4 April 2008 Date de prise d'effet : 4 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 5 
mars 2008 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 13 DE L'ARTICLE 46 

Bangladesh Bangladesh 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 10 mars 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mars 2008 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Attorney General  

Attorney General’s Office 

Bangladesh Supreme Court Building (New Building, 8th floor) 

Dhaka, Bangladesh” 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) 

AND (14) 
NOTIFICATION EN VERTU DES PARAGRA-

PHES (13) ET (14) DE L'ARTICLE 46 

Algeria Algérie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 12 
March 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 mars 2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 mars 2008 

 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“La Mission permanente d’Algérie voudrait bien l’informer, en outré, qu’aux fins de 
l’article 46, paragraphes 13 et 14, la Partie algérienne désigne respectivement : 

- Le Ministère de la Justice (Direction des affaires pénales et des procédures de grâ-
ce) comme autorité centrale habilitée à recevoir les demandes d’entraide judiciaire; 

- L’arabe comme langue acceptable dans laquelle les demandes d’entraide judiciaire 
devront être rédigées. Toutefois, ces demandes peuvent être accompagnées d’une traduc-
tion certifiée conforme en langue française.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Permanent Mission of Algeria wishes to inform the Secretariat that, for the pur-
poses of article 46, paragraphs 13 and 14, the Algerian Party designates: 

- The Ministry of Justice (Department of Penal Affairs and Clemency Proceedings) 
as the central authority that shall have the power to receive requests for mutual legal as-
sistance; 

- Arabic as the acceptable language in which requests for mutual legal assistance 
shall be made. However, such requests may be accompanied by a certified translation in 
the French language. 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 mars 2008 

Date of effect: 16 April 2008 Date de prise d'effet : 16 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 mars 2008 

 



Volume 2511, A-42146 

 163

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS) 

Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 mars 2008 

Date of effect: 26 April 2008 Date de prise d'effet : 26 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 mars 2008 

 

 

Notifications:  Notifications :  

 
[ KOREAN TEXT – TEXTE CORÉEN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

The Republic of Korea, pursuant to Article 46 (13) of the Convention, notifies the 
Secretary-General of the United Nations that the Minister of Justice is designated as the 
central authority for mutual legal assistance under the Convention. It also notifies the 
Secretary-General, pursuant to Article 46 (14) of the Convention, that requests for mu-
tual legal assistance under the Convention should be made in, or accompanied by a trans-
lation into, the Korean or the English language. 

 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République de Corée, en application de l’article 46 (13) de la Convention, avise 
le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies que le Ministère de la justice 
est désigné comme autorité centrale chargée de l’entraide judiciaire au titre de la Conven-
tion. Elle avise également le Secrétaire général que, conformément à l’article 46 (14) de 
la Convention, les demandes d’entraide judiciaire présentées en vertu de la Convention 

________ 
1 Translation supplied by the Government of the Republic of Korea – Traduction fournie par le 

Gouvernement de la République de Corée 
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doivent être adressées en anglais ou en coréen, ou accompagnées d’une traduction dans 
l’une ou l’autre langue. 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Anti-Corruption and Civil Rights Commission 

Imgwang Building 81, Uiju-ro, Seodaemun-gu 

Seoul, Republic of Korea, #120-705” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Anti-Corruption and Civil Rights Commission 

Imgwang Building 81, Uiju-ro, Seodaemun-gu 

Seoul, Republic of Korea, #120-705 
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No. 42654. International Atom-
ic Energy Agency and Niger 

No. 42654. Agence internatio-
nale de l'énergie atomique et 
Niger 

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF NIGER AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
11 JUNE 2002 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2366, I-42654.]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU NIGER ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES AR-
MES NUCLÉAIRES. VIENNE, 11 
JUIN 2002 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2366, I-42654.]

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 

NIGER AND THE INTERNATIONAL 

ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 

APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-

NECTION WITH THE TREATY ON THE 

NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 

WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 
11 JUNE 2004 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU NIGER ET 

L'AGENCE INTERNATIONALE DE 

L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-

PLICATION DE GARANTIES DANS LE 

CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAI-

RES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 11 JUIN 

2004 

Entry into force: 2 May 2007 by notifica-
tion, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 2 mai 2007 par noti-
fication, conformément à l'article 17 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 19 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42671. Multilateral No. 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 17 
OCTOBER 2003 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Guinea Guinée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 20 February 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 20 
février 2008 

Date of effect: 20 May 2008 Date de prise d'effet : 20 mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 11 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 11 
mars 2008 
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No. 43044. Multilateral No. 43044. Multilatéral 

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING ON MARITIME 
TRANSPORT COOPERATION IN 
THE ARAB MASHREQ. DAMAS-
CUS, 9 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2385, I-43044.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD SUR 
LA COOPÉRATION DANS LE 
DOMAINE DES TRANSPORTS 
MARITIMES DANS LE MASHREQ 
ARABE. DAMAS, 9 MAI 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2385, 
I-43044.]

ACCESSION ADHÉSION 

Iraq Iraq 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 March 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 17 mars 
2008 

Date of effect: 15 June 2008 Date de prise d'effet : 15 juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 mars 2008 
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No. 43425. Multilateral No. 43425. Multilatéral 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE 
GENEVA CONVENTIONS OF 12 
AUGUST 1949, AND RELATING 
TO THE ADOPTION OF AN ADDI-
TIONAL DISTINCTIVE EMBLEM 
(PROTOCOL III). GENEVA, 8 DE-
CEMBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2404, I-43425.]

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX 
CONVENTIONS DE GENÈVE DU 
12 AOÛT 1949 RELATIF À 
L'ADOPTION D'UN SIGNE DIS-
TINCTIF ADDITIONNEL (PROTO-
COLE III). GENÈVE, 8 DÉCEMBRE 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2404, I-43425.]

ACCESSION ADHÉSION 

Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 6 February 2008 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 6 février 
2008 

Date of effect: 6 August 2008 Date de prise d'effet : 6 août 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 26 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 26 
mars 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 28 February 
2008 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement suisse : 28 février 
2008 

Date of effect: 28 August 2008 Date de prise d'effet : 28 août 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 26 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 26 
mars 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 10 March 2008 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 10 mars 
2008 

Date of effect: 10 September 2008 Date de prise d'effet : 10 septembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 26 
March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 26 
mars 2008 
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No. 43649. Multilateral No. 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2419, I-43649.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Moldova Moldova 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 19 February 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 19 
février 2008 

Date of effect: 1 April 2008 Date de prise d'effet : 1er avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 11 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 11 
mars 2008 
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No. 43977. Multilateral No. 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OCTO-
BRE 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2440, I-43977.]

ACCESSION ADHÉSION 

Syrian Arab Republic République arabe syrienne 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 5 February 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 5 fé-
vrier 2008 

Date of effect: 5 May 2008 Date de prise d'effet : 5 mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 18 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 18 
mars 2008 
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No. 44004. Multilateral No. 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AC-
TES DE TERRORISME NUCLÉAI-
RE. NEW YORK, 13 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2445, I-44004.]

ACCESSION ADHÉSION 

Turkmenistan Turkménistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 mars 2008 

Date of effect: 27 April 2008 Date de prise d'effet : 27 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 mars 2008 
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No. 44568. Finland and Andean 
Community 

No. 44568. Finlande et Com-
munauté andine 

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND AND THE ANDEAN 
COMMUNITY ON THE INSTALLA-
TION PHASE OF THE CO-
OPERATION IN THE BIODIVERSI-
TY REGIONAL PROGRAM IN CAN 
MEMBER COUNTRIES ANDEAN-
AMAZON REGIONS (BIOCAN). LI-
MA, 18 JUNE 2007 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2482, I-44568.] 

ACCORD ENTRE  LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET LA COMMUNAU-
TÉ ANDINE SUR LA PHASE 
D'INSTALLATION RELATIVE À 
LA COOPÉRATION DANS LE 
PROGRAMME RÉGIONAL DE 
BIODIVERSITÉ CONCERNANT 
LES RÉGIONS ANDINO-
AMAZONIENNES DES PAYS 
MEMBRES DU CAN (BIOCAN). 
LIMA, 18 JUIN 2007 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2482, I-44568.] 

 

AMENDMENT NO. 1 TO AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE ANDEAN 

COMMUNITY ON THE INSTALLATION 

PHASE OF THE CO-OPERATION IN THE 

BIODIVERSITY REGIONAL PROGRAM IN 

CAN MEMBER COUNTRIES ANDEAN-
AMAZON REGIONS (BIOCAN) (WITH 

ANNEX). LIMA, 22 JANUARY 2008 

AMENDEMENT NO 1 À L'ACCORD ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-

QUE DE FINLANDE ET LA COMMUNAU-

TÉ ANDINE SUR LA PHASE D'INSTALLA-

TION RELATIVE À LA COOPÉRATION 

DANS LE PROGRAMME RÉGIONAL DE 

BIODIVERSITÉ CONCERNANT LES RÉ-

GIONS ANDINO-AMAZONIENNES DES 

PAYS MEMBRES DU CAN (BIOCAN) 

(AVEC ANNEXE). LIMA, 22 JANVIER 

2008 

Entry into force: 22 February 2008, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 22 février 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Finland, 27 March 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Finlande, 27 mars 
2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2511, A-44568 

 178

 



Volume 2511, A-44568 

 179

 



Volume 2511, A-44568 

 180

 
 



Volume 2511, A-44568 

 181

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AMENDEMENT N° 1 À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA COMMUNAUTÉ ANDINE SUR 
LA PHASE D’INSTALLATION RELATIVE À LA COOPÉRATION 
DANS LE PROGRAMME RÉGIONAL DE BIODIVERSITÉ CONCER-
NANT LES RÉGIONS ANDINO-AMAZONIENNES DES PAYS MEM-
BRES DU CAN (BIOCAN) 

Le Gouvernement de la République de Finlande (« Finlande ») et la Communauté 
andine (« CAN »), représentée par le Secrétaire général de la Communauté andine 
(SGCA), ci-après dénommés « les Parties », 

Se basant sur l’Accord entre la Finlande et le CAN sur la phase d’installation relati-
ve à la coopération dans le Programme régional de biodiversité concernant les régions 
andino-amazoniennes des pays membres du CAN (BIOCAN) signé le 18 juin 2007 
(« l’Accord ») et sur les consultations entre les Parties, 

Sont convenus d’ajouter à l’Accord les articles suivants : 

Article IVa. Contributions administrées par le CAN 

De sa contribution totale, la Finlande doitrendre disponible une contribution d’un 
montant maximum d’un million deux cent soixante et onze mille euros (1 271 000 €) au 
CAN, tel que spécifié dans le projet de budget pour le Programme d’installation annexé, 
à utiliser conformément au présent Accord. 

Article IVb. Décaissements 

Le premier paiement de deux cent mille euros (200 000 €) doit être versé au CAN 
sur demande écrite de ce dernier, après l’entrée en vigueur du présent Accord sur 
l’amendement n° 1 à l’Accord. 

Les paiements ultérieurs seront effectués conformément à l’avancement des activités 
et sur la base des besoins financiers pour la période à venir, sur demande écrite du CAN. 
La demande sera accompagnée d’un rapport d’avancement et d’un état des comptesen ce 
qui concerne les coûts couverts par la contribution du Ministère pour la période antérieu-
re, de même que par un budget de trésorerie et un calendrier des activités pour la période 
à venir. 

Les paiements ultérieurs se feront deux fois par an comme suit : 

- Jusqu’à maximum cinq cent mille euros (500 000 €) après l’approbation par la Fin-
lande des rapports et bilans mentionnés ci-dessus; 

- Jusqu’à maximum cinq cent soixante et onze mille euros (571 000 €) après appro-
bation par la Finlande des rapports et bilans mentionnés ci-dessus. 

Tout paiement, y compris les intérêts, ayant déjà été décaissé mais n’ayant pas enco-
re été entièrement utilisé devra être pris en compte lors de la formulation des demandes. 
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Les coordonnées bancaires sont les suivantes : 

Banco BBVA Banco Continental 

Oficina principal 

Av. República de Panamá, No. 3055 

San Isidro 

Lima – Pérou 

Compteépargne n° 0011-0661-0200042756 – Secretaria General de la Comunidad 
Andina/BioCAN Gob. Finlandia 

Swift : BCONPEPL 

Article IVc. Rapports et comptabilité 

Le CAN fournira au Ministère des rapports intermédiaires relatifs aux demandes de 
décaissement visées à l’article IVb. 

Conformément aux instructions du Ministère, le CAN lui fournira un rapport écrit 
final sur la mise en œuvre des activités du Programme dans les trois mois suivant 
l’accomplissement des activités du Programme financées par la Finlande. Le rapport in-
clura un état financier contrôlé relatif à l’utilisation de la contribution. 

Le plan opérationnel annuel et les rapports du Programme seront approuvés par le 
Comité de direction. Ce Comité est composé d’un représentant du Ministère des affaires 
étrangères de Finlande, d’un représentant du Secrétariat général de la Communauté andi-
ne, du coordonnateur régional et d’un représentant de chacun des pays membres. 

Article IVd. Gestion des contributions administrées par le CAN 

L’utilisation des contributions de la Finlande et la gestion des fonds se feront dans le 
respect des pratiques et règles de comptabilité reconnues dans la profession. Le CAN 
s’assurera qu’aucune pratique illégale ou acte de corruption ne sera utilisé dans le cadre 
des contributions de la Finlande administrées par le CAN. 

Article IVe. Règlement du solde 

Tout solde des contributions visées à l’article IVa et les intérêts en découlant seront, 
une fois les activités du Programme achevées ou après l’expiration du présent Accord, re-
tournés à la Finlande, à moins qu’il n’en soit décidé autrement entre les Parties. 

Article Va. Marchés du CAN 

Les marchés relatifs aux contributions administrées par le CAN seront menés par le 
SGCA conformément aux paragraphes 2, 3 et 4 de l’article V du présent Accord. 
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Autres provisions 

Tous les autres termes et conditions formulés dans l’Accord doivent être appliqués et 
restent en vigueur. 

Entrée en vigueur 

Le présent Accord sur l’amendement n° 1 à l’Accord entre en vigueur 30 jours après 
sa signature. 

FAIT à Lima, Pérou, le 22 janvier 2008, en deux exemplaires originaux en langues 
anglaise et espagnole. En cas de différence d’interprétation des dispositions de l’Accord, 
le texte anglais prévaudra. 

Au nom du Gouvernement de la République de Finlande : 

PEKKA ORPANA 
Ambassadeur de Finlande au Pérou 

Au nom de la Communauté andine : 

FREDDY EHLERS ZURITA 
Secrétaire général de la Communauté andine 
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ANNEXE À L’ACCORD SUR L’AMENDEMENT N°1 À L’ACCORD ENTRE LA 
FINLANDE ET LE CAN SUR LA PHASE D’INSTALLATION RELATIVE À LA 
COOPÉRATION DANS LE PROGRAMME RÉGIONAL DE BIODIVERSITÉ 
CONCERNANT LES RÉGIONS ANDINO-AMAZONIENNES DES PAYS 
MEMBRES DU CAN (BIOCAN) 

de budget d’installation - CAN 
Coût à l’unité Installation 

TO-
TAL 

(euros)  
 

6 mois Année 1  

1. Investissements 
Campagne pour la protection et la gestion durable de 
la biodiversité  

110 000  40 000 40 000 

Hébergement Web et accès Internet pour les institu-
tions 

15 000   - 

Équipement des bureaux de renseignement 40 000 40 000  40 000 
Système informatique pour les organismes 
d’exécution 

40 000   - 

Cartographie de la biodiversité    - 
État des lieux 60 000  60 000 60 000 
Fonds pour la gestion durable 600 000  100 000 100 000 
SOUS-TOTAL  40 000 200 000 240 000 
 
2. Coûts récurrents  
Coût des bureaux  7 700 14 300 22 000 
Transport  12 500 14 500 27 000 
Services  15 000 25 000 40 000 
Évaluations    - 
Audit 20 000  20 000 20 000 
Autres coûts de fonctionnement  7 000 12 500 19 500 
SOUS-TOTAL  42 200 86 300 128 500 
 
3. Planification, formation 
Planification conjointe d’évènements 25 000 25 000 50 000 75 000 
Planification conjointe du PAIB 75 000  50 000 50 000 
Conception et gestion du PAIB 300 000  25 000 25 000 
Cours sur le suivi de la biodiversité 25 000  50 000 50 000 
Amélioration des chaînes de production 25 000  50 000 50 000 
Ateliers régionaux sur l’aspect légal de l’exploitation 
durable et la protection de la biodiversité  

30 000  30 000 30 000 

Formation au bio-commerce et au développement 
d’entreprise 

20 000  60 000 60 000 

Matériel de formation au bio-commerce et au déve-
loppement d’entreprise 

125 000   - 

Formation à la cartographie de la biodiversité 50 000  50 000 50 000 
Ateliers et voyages d’étude : échange d’expériences 
sur le bio-commerce 

30 000  30 000 30 000 

Ateliers sur les instruments financiers 25 000  50 000 50 000 
Formation et ateliers en ZEE et OT 20 000  60 000 60 000 
SOUS-TOTAL  25 000 505 000 530 000 
 
4. Assistance technique 
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Administrateur du Programme 
Assistant de l’administrateur 

4 000 
 
800 

16 000 
 
3 200 

48 000 
 
9 600 

64 000 
 
12 800 

Coordonnateurs régionaux 
Salaires 
Tickets et transport 

 
2 500 
500 

 
40 000 
1 000 

 
120 000 
1 000 

 
160 000 
2 000 

Personnel d’appui 
Salaires 

 
500 

 
12 000 

 
24 000  

 
36 000 

Coordination et Comités 
Conseil & Comités de supervision 

 
 
12 000 

 
24 000 

 
36 000 

SOUS-TOTAL  84 200 226 600 310 800 
     
TOTAL  191 400 1 017 900 1 209 300 
5. Contingences  19 997 41 703 61 700 
Grand total des contributions de la Finlande (euros)  211 397 1 059 603 1 271 000 
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No. 44818. Central African States 
and International Organisation 
of La Francophonie 

No. 44818. Les États de l'Afri-
que Centrale et Organisation 
internationale de la Franco-
phonie 

CONVENTION ESTABLISHING THE 
REGIONAL  DOCTORAL SCHOOL 
OF CENTRAL AFRICA IN FRANCE-
VILLE (GABON). LIBREVILLE, 11 
FEBRUARY 2005 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2507, I-44818.] 

CONVENTION INSTITUANT 
L'ÉCOLE DOCTORALE RÉGIO-
NALE DE L'AFRIQUE CENTRALE 
À FRANCEVILLE (GABON). LI-
BREVILLE, 11 FÉVRIER 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2507, 
I-44818.]

 

PROTOCOL TO THE CONVENTION ESTAB-

LISHING THE REGIONAL  DOCTORAL 

SCHOOL OF CENTRAL AFRICA CONCERN-

ING SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL MAT-

TERS AND THE SUPPORT CONSORTIUM 

(WITH ANNEXES). LIBREVILLE, 7 

MARCH 2006 

PROTOCOLE À LA CONVENTION INSTI-

TUANT  L'ÉCOLE DOCTORALE RÉGIO-

NALE DE L'AFRIQUE CENTRALE RELA-

TIF AUX AFFAIRES   SCIENTIFIQUES ET 

PÉDAGOGIQUES ET AU CONSORTIUM 

D'APPUI (WITH ANNEXES). LIBRE-

VILLE, 7 MARS 2006 

Entry into force: 7 March 2006 by signa-
ture 

Entrée en vigueur : 7 mars 2006 par si-
gnature 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Gabon, 18 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Gabon, 18 mars 
2008 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL TO THE CONVENTION ESTABLISHING THE REGIONAL 
DOCTORAL SCHOOL OF CENTRAL AFRICA CONCERNING 
SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL MATTERS AND THE SUPPORT 
CONSORTIUM 

"The Central African States" and "la Francophonie", Parties to the Convention estab-
lishing the Regional Doctoral School of Central Africa at Franceville (Gabon) and Parties 
to this Protocol, 

Recalling the creation of this Regional Doctoral School (RDS) specializing in infec-
tious tropical diseases, which constitutes a partnership experience that will serve for the 
further development of cooperation activities conducted by la Francophonie for its mem-
bers, 

Recalling further the creation of this Regional Doctoral School (RDS) specializing in 
infectious tropical diseases, which establishes a hub for subregional integration in the 
field of training for and through research and a dynamic partnership within the frame-
work of la Francophonie, with the participation of the Agence Universitaire de la Fran-
cophonie (AUF), 

Considering that the implementation of this innovative initiative calls for the sharing 
of skills and know-how in the area of scientific research on infectious tropical diseases 
whose applications will help to improve human health, particularly the health of popula-
tions in the Central African States, 

Convinced that, to achieve the goals that the Regional Doctoral School has set itself, 
particularly with regard to scientific and educational matters, such sharing of experience 
must be promoted through a culture of mobility among researchers and university teach-
ers within the Central African subregion and between such personnel in that subregion 
and their counterparts in Europe, America and Asia, 

Desirous of establishing, through this Protocol, a structure for assisting the RDS, to 
be known as the Support Consortium of the Regional Doctoral School of Central Africa 
and hereinafter referred to as the Support Consortium, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Creation, constitution and purpose 

1. A Support Consortium is hereby established to serve the RDS. 

2. The Support Consortium is composed of the following institutions: 

(a) Member university establishments of the AUF: 

University of Adam Barka of Abéché (Chad), 

University of Bangui (Central African Republic), 
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Free University of Brussels (Belgium), 

University of Marien Ngouabi of Brazzaville (Congo), 

University of Health Sciences of Libreville (Gabon), 

University of Limoges (France), 

University of Science and Technology of Masuku (Gabon), 

University of Nantes (France), 

University of N´Djamena (Chad), 

University of Tours (France). 

(b) Research bodies: 

The Swiss Tropical Institute of Basel, 

The Pasteur Institute of Bangui, 

The National Laboratory of Clinical Biology and Public Health of Bangui, 

The Interstate Centre for Higher Education in Public Health in Central Africa (CI-
ESCAP) of Brazzaville, 

The National Laboratory of Public Health of Brazzaville, 

The French Federation of Institutes of Tropical Medicine and International Health of 
Paris, 

The Organization of Coordination for the Control of Endemic Diseases in Central 
Africa (OCEAC) of Yaoundé, 

The AUF Network of parasitic and vector-borne diseases of Paris, 

The International Centre for Medical Research of Franceville (CIRM) , 

The Medical Research Unit of the Albert Schweitzer Foundation of Lambaréné. 

3. Researchers and university teachers belonging to the constituent institutions of the 
Support Consortium declare their speciality in one of the basic fields related to tropical 
infectiology, in particular: 

Bacteriology, 

Biochemistry, 

Hematology, 

Epidemiology, 

Immunology, 

Infectiology, 

Mycology, 

Parasitology, 

Pharmacology, 

Public health, 

Virology.  

4. Researchers and university teachers may also refer to experience acquired in an 
institution of higher learning or research, notably in the field of infectious tropical dis-
eases. 
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Article 2. Membership of the Support Consortium 

Membership of the Support Consortium is open to institutions in Central African 
States parties to the Convention establishing the RDS and to this Protocol by accession 
and to counterpart institutions in Europe, America and Asia acceding to this Protocol by 
formal notification submitted to the Government of the Gabonese Republic and to the 
AUF. 

Article 3. Obligations of the Parties for the operation of the Support Consortium 

1. The Central African States shall contribute in appropriate ways under the respon-
sibility of their institutions of education and research to the operation of the Support 
Consortium in accordance with commitments they have made under the Convention es-
tablishing the RDS. 

2. The AUF shall contribute to the operation of the Support Consortium under suit-
able arrangements with its member institutions constituting the said Consortium in order 
to allow their teacher researchers to be available to serve the goals of the RDS. 

Article 4. Obligations of the host State arising from implementation of the Protocol 

1. Without prejudice to specific obligations assigned to it by the Convention estab-
lishing the RDS, the Gabonese Republic shall, within a reasonable period of time follow-
ing the entry into force of this Protocol, be responsible for implementing the RDS reacti-
vation process for which the Support Consortium has been put in place. 

2. To this end, it will take the accompanying measures required by the entry into 
force of the Convention establishing the RDS and this Protocol, in particular by propos-
ing to the Rector of the AUF a candidate for the post of Director of the RDS and for the 
post of Director of Studies after consultation with other beneficiary States of the RDS. 

3. The Director of the RDS and the Director of Studies shall by means of appropria-
tions earmarked by the Gabonese Republic make preparations for the RDS to resume ac-
tivities at the beginning of the academic year following the date of entry into force of this 
Protocol. 

4. The Gabonese Republic shall arrange for all appropriate steps to be taken by the 
Director of the University of Science and Technology of Masuku and the Director-
General of the CIRMF, in Franceville, to provide the necessary physical facilities for the 
administration of the RDS and for the implementation of its programmes, through theo-
retical instruction and practical exercises, in accordance with the training and research 
functions assigned to the RDS by its constitutive Convention. 

Article 5. Competence of the Support Consortium 

The Support Consortium shall participate in the deliberations of the Scientific Coun-
cil of the RDS which will decide on scientific, academic and educational matters. It shall 
be represented therein by three members with voting rights. 
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Article 6. Implementation of decisions taken after consultation with the 
 Support Consortium 

1. The decisions of the Scientific Board shall be implemented by the Director of 
Studies under the authority of the Director of the RDS. 

2. In particular, at the request of the Director of Studies of the RDS, these decisions 
shall be brought to the notice of the constituent institutions of the Support Consortium 
and the beneficiary States of the RDS so that the necessary steps may be taken to put 
them into effect. 

Article 7. Housing facilities offered to members of the Support Consortium 

1. Members of the RDS Support Consortium will reside in Franceville, at the Pou-
bara Hotel or an equivalent establishment, for the duration of their teaching and research 
assignment. 

2. They shall benefit from preferential flat-rate tariffs under arrangements mutually 
agreed between the hotel manager and the Director of the RDS, subject to the rules ap-
plied to all residents in the interests of the peace and security of persons and property. 

Article 8. Travel facilities granted to members of the Support Consortium 

1. The Gabonese Republic, as host State of the RDS, shall grant travel facilities to 
members of the Support Consortium on assignment in Franceville. 

2. It shall to this end place at their disposal a suitable vehicle to serve for their travel 
on arrival and for their professional use. 

3. The said vehicle is the property of the RDS. It is accordingly placed under the re-
sponsibility of its Director who shall take out an insurance policy for its use and shall ar-
range for its technical upkeep to ensure its continuing roadworthiness. 

Article 9. Payment of a flat sum to members of the Support Consortium for 
 services rendered 

1. Without prejudice to the funding received by members of the Support Consortium 
from their institutions of origin for living and travel expenses during their teaching and 
research assignment in Franceville, the Gabonese Republic undertakes to allocate to them 
a flat sum as payment for services rendered on the basis of a minimum service of 10 
hours. 

2. The amount of this flat sum shall be determined each year by the Management 
Board of the RDS in accordance with the rank and grade of the various beneficiaries. 

3. The Ministry of Higher Education, which is responsible for the RDS, shall ensure 
the inclusion in the State budget of an amount corresponding to the said flat sum which 
shall be paid by the Treasury Department in Franceville upon inspection of accounts 
submitted for that purpose by the Director of the RDS. 
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Article 10. Scope of Annexes 

1. Annexes I and II to this Protocol form an integral part thereof. 

2. Additional Annexes to Annexes I and II may be adopted and take effect in accor-
dance with article 10 of the Convention establishing the RDS. By such additional An-
nexes, the Parties to this Protocol would undertake to determine the ways in which the 
members of the Support Consortium would obtain any relevant information concerning 
access to the territory of the host State and their travel from the headquarters of their in-
stitution to the RDS and back. By these same Annexes, they would also undertake to de-
velop rules and procedures relating to liability for damage caused to the RDS and result-
ing from actions or functions attributable to the Support Consortium. 

3. Amendments and modifications to the Annexes may be adopted and take effect in 
accordance with article 10 of the Convention establishing the RDS. However, any An-
nex may itself provide that such amendments and modifications take effect more rapidly, 
in particular if they have been adopted by consensus. 

Article 11. Implementation of the Protocol 

1. Each constituent institution of the Support Consortium shall prepare an annual re-
port on the measures it has taken to implement this Protocol and any amendments that it 
might wish to propose thereto. 

2. This report shall be transmitted to the RDS for the purposes of recommendations 
to the Central African States and la Francophonie as Parties to the Convention establish-
ing the RDS or with a view to its own reports on its programming choices requiring deci-
sions to be taken by the competent bodies of la Francophonie within the framework of 
the 10-year strategy. 

Article 12. Settlement of disputes 

In the event of a dispute as to the interpretation or implementation of this Protocol, 
the parties to the dispute shall consult with one another at the request of one of them with 
a view to its settlement by negotiation. 

If the negotiation does not lead to settlement of the dispute within a reasonable pe-
riod of time, it may be submitted for mediation to the Secretary-General of the Interna-
tional Organization of la Francophonie. 

Article 13. Amendments 

Any request for amendment of this Protocol submitted by a constituent institution of 
the Support Consortium shall be admissible and will be considered in accordance with 
the procedure for amending the Convention establishing the RDS. 
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Article 14. Entry into force 

This Protocol shall enter into force upon its being signed. It shall be deposited with 
the Government of the Gabonese Republic, which will transmit a copy thereof to the 
Government of each of the signatory States of the Convention establishing the RDS and 
to the Secretary-General of the International Organization of la Francophonie. 

Article 15. Right of reservation 

No reservation to this Protocol shall be allowed. 

Article 16. Registration 

This Protocol shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the re-
quest of the Government of the Gabonese Republic. 

DONE at Libreville on 7 March 2006. 

For the Central African Republic: 

MR. CHARLES ARMEL DOUBANE 

For the Republic of the Congo: 

MR. PIERRE ERNEST ABANDZOUNOU 

For the Gabonese Republic: 

MR. ALBERT ONDO OSSA 

For the Republic of Chad: 

MR. OUMAR IDRISS AL-FAROUKH 

For the International Organization of la Francophonie: 

MR. NOËL NELSON MESSONE 

For the Agence Universitaire de la Francophonie: 

MR. BONAVENTURE MVE-ONDO 
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ANNEX I 

DIPLOMAS AWARDED UNDER THE AEGIS OF THE RDS 

ANNEX I/I 

Master's Degree in 

Tropical Infectiology Research (MRIT) 

Article 1 

1. Auditors applying for the Master's Degree in Tropical Infectiology Research must 
as a matter of priority be nationals of one of the States of the institutions of the Support 
Consortium. 

2. They are required to have a doctorate in general medicine, veterinary medicine, 
pharmacy or odontology and stomatology and a master's degree in biology, biochemistry, 
chemistry or any other subject taught at the RDS and deemed equivalent by the Scientific 
Board. 

Article 2 

MRIT candidates seeking admission to the RDS must register simultaneously in the 
university of origin and in one of the universities of the host State of the RDS as a con-
stituent institution of the Support Consortium. 

Article 3 

1. The MRIT course lasts 18 months and is divided into two parts. 

2. The first part lasts six months. It is devoted to theoretical and methodological in-
struction and requires regular attendance. It is subject to an evaluation in the form of a 
written and oral test for which a grade is assigned. 

All tests must be successfully completed for admission to the second part. 

3. The second part of the training, lasting between eight and 12 months, serves as an 
introduction to advanced research through laboratory internships and field surveys with a 
view to the preparation of a dissertation. The internships are held in the constituent insti-
tutions of the Support Consortium or in authorized bodies in the countries of the said in-
stitutions. 

Arrangements concerning the internships are spelled out in Annex II to this Protocol. 

4. The second part of the training ends with the writing of an MRIT dissertation 
which the auditor is required to defend so that his or her capacities for research and abil-
ity to prepare a doctoral thesis may be assessed. 

5. The MRIT dissertation is defended before the RDS jury. 
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Article 4 

1. The MRIT is awarded following the deliberations of the single jury to auditors 
who have satisfied the test and dissertation requirements. 

2. The jury, appointed by the Scientific Board upon the proposal of the Director of 
the RDS, is composed of three members who include two teachers authorized to super-
vise research work, one of them being a specialist in the subject matter of the disserta-
tion. 

The President of the jury must be a professor. 

3. The MRIT is awarded jointly by the two universities in which the candidate has 
been registered. It bears a due acknowledgment of the "Regional Doctoral School of 
Central Africa". 

4. Persons holding this diploma may apply to register for a doctoral thesis in any 
constituent institution of the Support Consortium. 

Article 5 

The diploma issued also shows: 

- the title of the dissertation, 

- the content of the course followed, 

- the internships served, and 

- grades obtained. 

It is signed by the Presidents or Rectors of the universities where the candidate has 
been registered and by the Director of the RDS. 
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ANNEX I/II 

Doctorate in Biomedical Science 

Speciality: Tropical Infectiology (DSB) 

Article 1 

1. Candidates for the doctoral thesis in biomedical science, speciality: tropical infec-
tiology, must be registered in one of the constituent institutions of the Support Consor-
tium. 

2. Under a joint supervision arrangement resulting from an agreement between two 
universities, the thesis is prepared under the control and responsibility of two thesis su-
pervisors belonging respectively to each of the two sponsoring universities. 

Article 2 

1. Candidates for the doctorate in biomedical science must possess a master's degree 
in tropical infectiology research (MRIT) or a diploma deemed to be of equivalent level 
by the Scientific Board. 

2. Authorization to enrol for preparation of the doctorate is granted by the Rector or 
the President of the sponsoring university upon the proposal of the thesis supervisor and 
the recommendation of the Scientific Board of the RDS. 

3. Under the joint supervision arrangement, authorization is granted jointly by the 
Rectors or Presidents of the two sponsoring universities upon the proposal of the joint 
thesis supervisors and the recommendation of the Scientific Board of the RDS. 

Article 3 

Only persons having the rank of professor, research supervisor or senior lecturer au-
thorized to supervised research work may act as thesis supervisors. 

Article 4 

Once candidates have been authorized to enrol, they register the subject of their re-
search with the sponsoring university or universities. They carry out their research work 
under the authority of their thesis supervisor or joint supervisors. 

Article 5 

The prescribed time requirement for the preparation of the doctorate is three to four 
years maximum. 



Volume 2511, A-44818 

 211

Article 6 

Authorization for the presentation and defence of a thesis is subject to the regula-
tions of the host university. 

Article 7 

1. The public defence of the thesis takes place on RDS premises or, if not, on the 
premises of the university where the candidate is registered. 

2. The thesis evaluation report is transmitted to the candidate and made available on 
RDS premises and to other constituent institutions of the RDS Support Consortium. 

Article 8 

The diploma of Doctor of Biomedical Science lists: 

- the names of the sponsoring institutions, identified by their respective seals, 

- the other institutions in which the thesis has been prepared, 

- the speciality: tropical infectiology, 

- the title of the thesis, 

- the composition of the jury, 

- the grade obtained by the candidate. 

Article 9 

The Central African States, the Agence Universitaire de la Francophonie and the in-
stitutions of the Support Consortium undertake to promote the academic standing of doc-
torates awarded by the RDS by facilitating their recognition through equivalence by: 

- the competent national authorities, 

- the countries of the constituent institutions of the Support Consortium, 

- the African and Malagasy Council on Higher Education (CAMES).  
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ANNEX II 

INTERNSHIP ARRANGEMENTS: MODEL CLAUSES 

Article 1 

This Annex sets out the rules and arrangements for internships to be served by RDS 
auditors under a specific agreement concluded, in pursuance of the Convention establish-
ing the Regional Doctoral School of Central Africa and this Protocol, between the fol-
lowing parties: 

The host establishment attached to one of the constituent institutions of the Support 
Consortium: 

Name: 

Address: 

Represented by: (title and identity) 

and 

The Regional Doctoral School of Central Africa for Tropical Infectiology 

Address: 

Represented by its Director (identity). 

Article 2 

The purpose of the agreement is to define the reciprocal obligations of the Parties for 
the reception of the intern and the duration and completion of the internship. 

Article 3 

This Annex sets out model clauses for an internship agreement, as shown hereunder: 

"Article 1: The intern 

The host establishment, co-signatory to the Protocol concerning the RDS Support 
Consortium, undertakes to receive Mr... (name, first name, date of birth), auditor enrolled 
for the Master's Degree in Tropical Infectiology Research of the Regional Doctoral 
School of Central Africa in the institution... directed by Mr... 

"Article 2: Duration and coordination of internships 

The internship lasts between eight and 10 months. 

"Article 3: Research topic 

The internship will be keyed to the main topic of research approved by the Scientific 
Board of the Regional Doctoral School, entitled as follows:... 
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Any modification of the topic of research, for whatever reason, must be the subject 
of a written, reasoned notification transmitted by the host laboratory authorities to the Di-
rector of the Regional Doctoral School through the Chief of the host establishment. 

"Article 4: Additional expenses 

In case of need, the host establishment will follow the appropriate procedures with 
the RDS in order to cover the additional expenses occasioned by the intern's activities. 

"Article 5: Assistance to the intern 

The Chief of the host establishment undertakes to help the guest intern to complete 
administrative and material formalities and, as far as possible, to provide him or her in 
particular with assistance in finding accommodation. 

"Article 6: Punctuality, attendance, discipline 

Throughout the internship, the intern is subject to the house rules of the host estab-
lishment. In particular, the intern must comply with the rules and established practices in 
respect of working hours, discipline and observance of general and specific security re-
quirements. The intern is subject to an obligation of confidentiality and professional se-
crecy concerning medical or technical information to which he or she might have access. 

"Article 7: Supervisor 

To help the guest intern to develop the chosen topic of research, the host institution 
will appoint a supervisor to provide him or her with support, guidance and scientific ad-
vice. The supervisor will also provide the intern with any assistance required and will 
help him or her to fit fully into the research teams in place. 

"Article 8: Internship report and dissertation 

The guest intern is required to present a dissertation on completion of the internship 
and to defend it in public. 

The intern's supervisor may be a member of the dissertation jury. 

"Article 9: Serious incidents 

Any serious incident, disease or event affecting the guest intern will be notified in 
writing to the Director of the Regional Doctoral School at the earliest opportunity by the 
intern's supervisor through the chief of the host establishment. 

"Article 10: Settlement of disputes 

In the event of any dispute arising from the implementation of this Convention, the 
Parties undertake to consult with one another in order to resolve it in accordance with the 
relevant provisions of the Protocol to which this Convention is annexed. 

"Visa of the guest intern 

"Mr. (name, first name) 

 “Visa of the supervisor 

 “Mr. (name, first name) 

" DONE at..., on... 

"For the host establishment 

"(Identity of the University 
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President or Director 

of the Research Centre) 

For the Regional Doctoral School of Central Africa  

 (Identity of the Director of the  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL TO THE CONVENTION ESTABLISHING THE REGIONAL 
DOCTORAL SCHOOL OF CENTRAL AFRICA CONCERNING THE 
MATERIAL AND SOCIAL SITUATION OF AUDITORS 

The “Central African States” and “la Francophonie”, Parties to the Convention es-
tablishing the Regional Doctoral School of Central Africa at Franceville (Gabon), and 
Parties to this Protocol, 

Mindful of the creation of this Regional Doctrinal School (RDS) specializing in in-
fectious tropical diseases, which constitutes a partnership for the purpose of enhancing 
cooperation actions undertaken by la Francophonie for the benefit of its members; 

Considering that fulfilling this original initiative requires an information campaign 
by the Central African States to promote an interest in high-level research activities 
among their citizens, through the acquisition of research training, to form the successive 
promotions of auditors entering and graduating from the RDS; 

Considering also that such an undertaking by the Central African States entails a re-
sponsibility, particularly in relation to those of their nationals whose candidatures they 
endorse with the RDS, to supply them with the means to pay for their material and social 
needs;  

Reaffirming in this regard the essential role of the Agence Universitaire de la Fran-
cophonie in supervising, supporting and validating the mission entrusted to the RDS, 
with a view to its fulfilment, as confirmed by its undertaking to provide financial support 
to the RDS in carrying out its programmes and missions; 

Convinced that such a sharing of the overall financial effort needed to operate and 
manage the material and social situation of RDS auditors implies the involvement of all 
partners in implementing the Convention creating the RDS; 

Desiring to complete the Convention for this purpose; 

Have agreed as follows: 

Article 1. RDS scholarships 

1. The Central African States will grant to each of their nationals a study scholarship 
throughout the duration of training based on an amount estimated by the RDS Manage-
ment Board. 

The amount of the scholarship may be increased when circumstances relating to liv-
ing standards or studies so demand. 

2. The Central African States will provide their nationals with a return ticket cover-
ing the journey of the auditors from their countries of origin to the RDS headquarters. 
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Article 2. Basic salary 

1. The Central African States guarantee to each of their nationals working in a public 
administration body or in a research organization, admitted to the RDS and remaining 
there on a long-term training course, the right to a basic salary generally calculated on the 
basis of the wage of the civil servant or salary paid to the researcher. 

2. Each State will determine the modalities for implementing the long-term training 
of agents it authorizes to apply to the RDS, and the amount of the basic salary guaranteed 
to them on the basis of their own laws and regulations. 

Article 3. Complement due by the AUF 

1. The Agence Universitaire de la Francophonie (AUF), participates in covering the 
financial cost of being auditor at RDS by supplementing the scholarship awarded or the 
basic wage agreed upon by the Central African States to their nationals under the condi-
tions set by the RDS Management Board. 

2. The AUF supplement shall be paid in the framework of an agreement determining 
the amount of the subsidy destined for the functioning of the RDS. 

Article 4. Self-financing 

Auditors who do not benefit from a scholarship, irrespective of the State in which 
they are nationals, or auditors who do not receive a salary from their State, and free audi-
tors admitted to follow certain courses provided by the RDS, shall be entirely responsible 
for the financing of their training and their social situation. 

Article 5. Social coverage 

The Gabonese Republic, as host State of the RDS, provides to auditors the benefit of 
certain social provisions, by making available appropriate structures and services, in re-
turn for the signing of an insurance policy in the framework of an assistance agreement. 

Article 6. Assistance agreement 

1. Without prejudice to the signing of insurance covering the SDR as a specific insti-
tution, the SDR director negotiates and signs with an insurance company headquartered 
or represented in Franceville, an assistance agreement for auditors, specifically named as 
beneficiaries. 

2. For the purpose of discounting the insurance premium, the signed policy covers 
two domains: 

- Illness, including accident and serious bodily injury; 

- Health transport (in the case of illness) or bodily transport (in the event of death). 

3. The policy is signed for one year and is automatically renewable. It is financed out 
of the RDS budget. 
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Article 7. Accommodation facilities offered to auditors  

1. The Gabonese Republic, as host State of the RDS, shall provide auditors with ac-
commodation facilities in Franceville. 

2. For this purpose, at the start of each academic year, the Rector in an agreement 
with the Director of the Centre of Works of the University of Science and Technology of 
Masuku, will make available as a priority a number of rooms for auditors registered at 
the RDS on a pro rata basis. 

3. Occupancy of the room covers the whole period of the academic year, for which 
the rent agreed upon between the Rector of the University and the RDS director will be 
paid to the University Works Service. 

4. The Rector of the University of Science and Technology of Masuku will ensure 
that this allocation of rooms for auditors is harmoniously distributed among beneficiaries 
in the various accommodation sites on campus. 

5. Auditors accommodated in university residences are required to abide by the cur-
rent regulations governing all residents, specifically as regards the tranquility and secu-
rity of persons and property. 

6. The Director of the University of Science and Technology of Masuku shall ensure 
the safety of auditors accommodated on the university campus. In particular, he will take 
the steps needed to overcome inconveniences of any type arising on campus and likely to 
affect the regular functioning of the RDS. 

7. The accommodation facilities offered to auditors and the corresponding charges 
also involve the provision of on-campus meal services. 

Article 8. Travel facilities offered to auditors 

1. The Gabonese Republic, as host State of the RDS, shall provide RDS auditors 
with facilities for travelling to Franceville. 

2. To that end, as from the start of academic, scientific and pedagogic activities in 
the RDS, it will provide a 15-seater bus for the daily journeys from their accommodation 
to and from the CIRMF, and any other travel as a group for touristic and cultural pur-
poses to Franceville and in the province of Haut-Ogooué. 

3. As the bus, with the functions indicated in the foregoing paragraph, is the property 
of the RDS, its Director shall contract an insurance policy, for the purpose of circulation, 
and undertake the periodic technical revisions needed to maintain it in a state of normal 
operation. 

Article 9. Settlement of disputes 

In the event of a dispute relating to the interpretation or implementation of this Pro-
tocol, the disputing Parties shall hold consultations, at the request of one of them, with a 
view to reaching a negotiated settlement. 
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If it proves impossible to resolve the dispute by negotiation within a reasonable time, 
the Secretary-General of the International Organization of la Francophonie may be called 
upon to mediate. 

Article 10. Amendment 

Any request lodged by one of the Parties to amend this Protocol is admissible and 
will be reviewed according to the review procedure contained in the Convention creating 
the RDS. 

Article 11. Entry into force 

This Protocol shall enter into force following its signature. It shall be deposited with 
the Government of the Gabonese Republic, which will send a copy to the Government of 
each of the States Parties to the Convention creating the RDS and to the Secretary-
General of the International Organization of la Francophonie. 

Article 12. Right of reserve 

No reservation to this Protocol is permitted. 

Article 13. Registration  

This Protocol will be registered with the General Secretariat of the United Nations 
Organization at the request of the Government of the Gabonese Republic. 
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DONE at Libreville (Gabon) on 7 March 2006. 

For the Central African Republic: 

CHARLES ARMEL DOUBANE 

For the Republic of Congo: 

PIERRE ERNEST ABANDZOUNOU 

For the Gabonese Republic: 

ALBERT ONDO OSSA 

For the Republic of Chad: 

OUMAR IDRISS AL FAROUKH 

For the International Organization of la Francophonie:  

NOËL NELSON MESSONE 

For the Agence Universitaire de la Francophonie: 

BONAVENTURE MVE-ONDO 
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No. 44822. International Devel-
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zambique 
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MENT (HIGHER EDUCATION 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
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OPMENT ASSOCIATION. WASH-
INGTON, 20 MARCH 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2507, 
I-44822.] 
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LOPPEMENT (PROJET RELATIF À 
L'ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU MO-
ZAMBIQUE ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT. WASHINGTON, 20 
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Traités, vol. 2507, I-44822.]
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No. 44824. International Devel-
opment Association and Sier-
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No. 44824. Association interna-
tionale de développement et 
Sierra Leone 

DEVELOPMENT GRANT AGREE-
MENT (HEALTH SECTOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF SIERRA 
LEONE AND THE INTERNA-
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CIATION. WASHINGTON, 28 
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DE SIERRA LEONE ET 
L’ASSOCIATION INTERNATIO-
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GRANT AGREEMENT) (HEALTH SEC-

TOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-

OPMENT PROJECT) BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF SIERRA LEONE AND THE IN-

TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
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AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF BURUNDI AND THE 
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SEPTEMBRE 2007 [Nations Unies, Re-
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PLICATION DE GARANTIES DANS LE 

CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAI-

RES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 27 SEP-

TEMBRE 2007 

Entry into force: 27 September 2007 by 
signature, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 27 septembre 2007 
par signature, conformément à l'article 
17 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 March 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 19 mars 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44851. Venezuela and Ro-
mania 

No. 44851. Venezuela et Rou-
manie 

AGREEMENT ON TRADE AND 
ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF VENEZUELA 
AND THE GOVERNMENT OF 
ROMANIA. BUCHAREST, 4 JULY 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2508, I-44851.] 

ACCORD COMMERCIAL ET DE 
COOPÉRATION ÉCONOMIQUE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUE-
LA ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA ROUMANIE. BUCAREST, 4 
JUILLET 1996 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2508, I-44851.]

DENUNCIATION DÉNONCIATION 

Romania Roumanie 
Date: 8 June 2005 Date : 8 juin 2005 
Date of effect: 8 June 2007 Date de prise d'effet : 8 juin 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Venezuela (Boliva-
rian Republic of), 25 March 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Venezuela 
(République bolivarienne du), 25 
mars 2008 
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No. 1307. United Nations and 
International Development 
Association 

No. 1307. Organisation des Na-
tions Unies et Association in-
ternationale de développe-
ment 

FINANCING AGREEMENT (ENER-
GY SECTOR CLEAN-UP AND 
LAND RECLAMATION PROJECT) 
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INTERIM ADMINISTRA-
TION MISSION IN KOSOVO AND 
THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. PRISTI-
NA, 13 DECEMBER 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2478, II-1307.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
JET DE NETTOYAGE DU SEC-
TEUR DE L'ÉNERGIE ET DE LA 
MISE EN VALEUR DES TERRES) 
ENTRE LA MISSION D'ADMINIS-
TRATION INTÉRIMAIRE DES 
NATIONS UNIES AU KOSOVO ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DÉVELOPPEMENT. 
PRISTINA, 13 DÉCEMBRE 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2478, II-1307.]
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FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR ENERGY SECTOR 

CLEAN-UP AND LAND RECLAMATION 

PROJECT) BETWEEN THE UNITED NA-

TIONS INTERIM ADMINISTRATION MIS-

SION IN KOSOVO AND THE INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

(WITH SCHEDULES, APPENDIX AND IN-

TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-

CIATION GENERAL CONDITIONS FOR 

CREDITS AND GRANTS, DATED 1 JULY 

2005, AS AMENDED THROUGH 15 OC-

TOBER 2006). PRISTINA, 5 NOVEMBER 

2007 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCE-

MENT ADDITIONNEL POUR LE PROJET 

DE NETTOYAGE DU SECTEUR DE 

L'ÉNERGIE ET DE LA MISE EN VALEUR 

DES TERRES) ENTRE LA MISSION D'AD-

MINISTRATION INTÉRIMAIRE DES NA-

TIONS UNIES AU KOSOVO ET L'ASSO-

CIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-

LOPPEMENT (AVEC ANNEXES, APPEN-

DICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES AP-

PLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS 

DE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE 

DE DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 1ER 

JUILLET 2005, TELLES QU'AMENDÉES 

AU 15 OCTOBRE 2006). PRISTINA, 5 

NOVEMBRE 2007 

Entry into force: 11 December 2007 by 
notification 

Entrée en vigueur : 11 décembre 2007 
par notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Filing and recording with the Secreta-
riat of the United Nations: Secretariat 
of the United Nations, 17 March 2008 

Classement et inscription au répertoire 
auprès du Secrétariat des Nations 
Unies : Secrétariat de l'Organisation des 
Nations Unies, 17 mars 2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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